
　 第 ２４ 卷第 １ 期 集美大学学报（哲学社会科学版） Ｖｏｌ． ２４，Ｎｏ． １
　 ２０２１ 年 １ 月 Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｊｉｍｅｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ） Ｊａｎ． ，２０２１

［收稿日期］ ２０２０ － １０ － ２０
［基金项目］ 国家社会科学基金重大项目 （１９ＺＤＡ３１５）
［作者简介］ 陈　 敏 （１９８４—）， 女， 福建福鼎人， 讲师， 博士， 主要从事俗字、 训诂学、 教师教育研究。

《西游记》 异文语料的研究价值
陈　 敏

（集美大学 师范学院， 福建 厦门 ３６１０２１）

［摘要］ 《西游记》 的版本众多， 通过不同版本的异文比校， 一可以找出本字， 为俗字研究提供方便；
二可找出不同版本讹误之处； 三便于词语训释。 这些都是异文语料研究价值的充分体现。
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《西游记》 的版本众多， 从目前学界的研究

现状来看， 从异文角度切入进行研究的尚在少

数。 所谓 “异文”， “是指校勘学、 版本学上的

概念， 指的是同一文献的不同版本、 同一文献在

他书中的引文、 不同文献记叙相同或相似事情所

产生的字句互异。 这些由版本、 引文等产生的异

文， 有的是属于文字层面异文， 如体现为古今

字、 异体字、 正俗字、 假借字、 形讹、 夺文、 衍

文等； 有的是属于语言层面的词、 词组或句子异

文， 如同义词、 同源词、 词句语义形似的对应

等。” ［１］１ － ２

笔者将上海古籍出版社出版的 《古本小说

集成》 （以下简称 《集成》， 均为古籍原典影印

本） 所收入的明代世德堂本 《西游记》 ［２］ （以下

简称 “世本 《西游记》”）， 清康熙刊本 《西游

证道书》 ［３］ （以下简称 《证道书》）， 清乾隆刊本

《西游真诠》 ［４］ 〔以下简称 《真诠》， 该本与人民

文学出版社 １９８０ 年版 《西游记》 ［５］ （以下简称

“标点本”） 使用的辅校本为 “清康熙丙子原刊

本” 有所不同〕， 上海古籍出版社藏本 《新说西

游记》 ［６］ （以下简称 《新说》， 也与标点本所使

用的版本不同） 等四个版本， 并台北天一出版

社出版的 《明清善本小说丛刊初编》 第五辑

《通易西游正旨》 ［７］ （以下简称 《正旨》） 和

《李卓吾先生批评西游记》 ［８］ （以下简称 《李批

西游记》） 两个版本， 凡六个版本一一与标点本

进行对校， 在比勘不同版本的同时， 发现不同版

本所使用的字词有一定的差异。 笔者试着从以下

三个方面探讨 《西游记》 异文语料的研究价值。
为了行文方便， 例证中关键字词均保持原样， 且

句末直接标注页码出处。

　 　 一、 通过异文， 可找出本字， 也
为俗字研究提供线索

　 　 不同版本之间， 文字使用情况有所不同， 这

就为文字的研究提供了方便。 通过异文， 可寻找

出本字、 俗字， 或校订文字错讹问题。 而从一些

文字记录情况， 也可见该书作者的方音问题。
１． 屏、 迸

世本 《西游记》 第七十八回： “三蔵一发不

放， 执死的要问个详细。 驿丞无奈， 只得迸去一

应在官人等。” （１９９２ 页）
按： “迸”， 《李批西游记》 《真诠》 《正旨》

均作此， 《证道书》、 标点本作 “屏”。 玄应 《一
切经音义》 卷二十四 《阿毗达摩俱舍论》 第八

卷 “星迸” 条： “古文跰， 或作 ， 同。 班孟

反。 迸谓散走也。 炘曰： 《说文》 无迸字， 徐铉

《新附》 字有解， 云： 散走也。 盖迸字古与屏字

通借。 《礼·王制》 ‘屏诸远方’ 与 《大学》
‘迸诸四夷’ 解同。 故 《说文》 有屏无迸也。
《玉篇》： 跰， 散走也。 或作 。 ， 走也。 知

迸、 跰、 皆通矣。” ［９］２７５可见， “屏” 是本字，
“迸” 是其通假字， 作 “迸” 亦可。
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２． 竉、
世本 《西游记》 第二十回： “那少年又拿一

张有窟 无漆水的旧桌， 端两条破头折脚的凳

子， 放在天井中， 请三众凉处坐下。” （４７２ 页）
按： “ ”， 杨闽斋梓本作 “ ” ［１０］２１６， 《李

批西游记》《新说》 作 “ ”； 标点本录作 “窿”
（２３３ 页）， 非， 当作 “竉” 才是。 “ ” 是

“竉” 的简化俗字。 “ ” 是 “龙” 的简省俗

字［１１］２４４， 因此类推而成的俗字还有 “ ”， 见世

本 《西游记》 第三十二回： “樵子道： ‘和尚，
他那里有这许多工夫？ 只是把你拿住， 捆在

里， 囫囵蒸吃了。’” （７８６ 页） “ ” 即 “笼”
的俗字， 《宋元以来俗字谱》 已收入［１２］６３， 标点

本作 “笼” （３７５ 页）。
“竉” 俗写作 “ ”， 世本 《西游记》 多次

出现， 此再举一例， 世本 《西游记》 第二十回：
“却被八戒一钯， 筑得九个窟 鲜血冒， 一头脑

尽流干。” （４８７ 页） “ ”， 《证道书》 《新说》
也作 “ ”； 《真诠》 作 “竈” （４６８ 页）， 当是

“ ” 的形近讹误字。 、 竈为古今字。 《说
文》： “ ， 炊 也。” 段玉裁注： “今人皆作

竈。” ［１３］３４４而 “竈” 又有俗作 “ ” 的， 见世本

《西游记》 第一回： “锅 傍崖存火迹， 樽罍靠

案见肴渣。” （９ 页） “ ” 与 “ ” 形体十分相

近， 容易讹误， 所以 《真诠》 的 “竈” 当作

“ ” 为是。
“竉” 还俗写作 “ ”， 见 《正旨》 第六十

三回： “这八戒上前， 手起处， 把个龙子夹连一

钯筑了九个窟 。” 同前第八十六回： “那呆子

举钉钯尽力一筑， 把他那石头门筑了一个大窟

。” 就如 “籠” 俗写作 “ ”， 见 《李批西游

记》 第四十三回： “快把铁 抬出来， 将这两个

和尚囫囵蒸熟， 具柬去请二舅爷来， 与他暖

寿。” 这里， 之所以 “竉” “籠” 俗写作 “ ”
“ ”， 是由于二者的下部构件 “童” 与 “ ”
的下部构件 “ ” 形近造成的讹误。

３． 攩、
世本 《西游记》 第二十五回： “大仙把玉麈

左遮右攩， 奈了他两三回合， 使一个袖褪 （里）

乾坤的手段， 在云端里把袍袖迎风轻轻的一展，
刷地前来， 把四僧连马一袖子笼住。” （６０８ 页）
同前第二十五回： “左遮右攩随来往， 后架前迎

任转旋。” （６１６ 页）
按： “攩”， 《李批西游记》 作 “ ”。 《汉语

大字典》： “ ： ｚｈēｎɡ， 引。 《集韵·耕韵》：
‘ ， 引也。’” ［１４］２００７首先， 《汉语大字典》 就该字

并未举出具体的语例； 其次， 这个释义显然不能

解释 《西游记》 中的意义。 通过异文， 可知

“ ” 当是 “攩” 或 “攩” 的换旁俗字。 王引之

《经传释词》 卷六 “攩黨当尚” 条： “攩， 或然之

词也。 字或作黨， 或作当， 或作尚。” ［１５］５８７ 可见，
“黨” “当” 与 “尚” 是同义的关系， 可互换。

４． 师、 司①

世本 《西游记》 第十二回： “那法司正聚众

登坛， 讽经诵偈， 一闻有旨， 随下坛整衣， 与魏

征同往见驾。” （２７６ 页）
按： “司”， 《李批西游记》 作 “师”。 这个

语例后面紧跟着好几个 “法师”， 明世德堂本也

都作 “师”， 如世本 《西游记》 第十二回： “求
证善事， 有劳法师， 无物酬谢。” （２７６ 页） 但也

正是这个 “司” 字， 一定程度上反映了该书作

者的方音问题， 存在卷舌、 平舌不分的情况。 这

种语言现象在 《西游记》 中其他地方也有出现，
如 “山” 作 “三”， 世本 《西游记》 第六十一

回： “这山扇息火， 只收得一年五谷， 便又火

发。” （１５６７ 页） “山”， 《真诠》 记作 “三”。
另， 《汉语大词典》 均收有 “法司” 和 “法

师”， “法司” 是指 “古代掌司法刑狱的官

署” ［１６］１０３６， “法师” 有 ３ 个义项， 据文意， 当是

“指降妖驱邪的道士或方士” ［１６］１０４２， 所举语例中

正好也有 《西游记》 中的例证。 因此， 我们认

为 “司” 是 “师” 的方言记音字。
５． 驿、 驲

世本 《西游记》 第三十六回： “院主， 古人

有云： ‘庵观寺院， 都是我方上人的馆驲， 见山

门就有三升米分。’” （８９８ 页）

５２１

① 曾良在 《明清通俗小说语汇研究》 （南昌： 江西教育出版社， ２００９） 中的 “草纸” 条中已经指出， 他认为这
是由于在很多方音中没有卷舌、 不卷舌的区别造成的， 详见第 １９７—１９８ 页。
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按： “驲”， 标点本径改作 “驿” （４２３ 页），
无需。 《说文·马部》： “驿， 置骑也。” 指的是

“驿马” ［１４］４８７７， 后来又引申出 “驿站” ［１４］４８７７ 义。
《说文·马部》： “驲， 驿传也。” 指的是 “古代

驿站专用的车。 后来也指驿马。” ［１４］４８３５ 段玉裁

注： “俗字用驲为驿。” ［１３］４６８ “驲”， 《广韵》：
“人质切。” 《汉语大词典》 《汉语大字典》 均作

“ｒì”。 而实际上， 随着 “驲” 成为 “驿” 的俗

字， 它的语音也发生了转变， 如 《集成》 明刊

本 《古今律条公案》 一卷 《马代巡断问一妇人

死五命》： “代巡曰： ‘奚云今在何处？’ 十六曰：
‘今在山阳驲开店。’” （４６ 页） “驲” 旁有音注：
“音亦”。

６． 斩、 扎

世本 《西游记》 第四十六回： “砍下头来能

说话， 剁了臂膊打得人。 扎去腿脚会走路， 剖腹

还平妙绝伦。” （１１６８ 页）
按： 根据上下文语境， “砍” “剁” “剖”

均有 “割” 这个语素义在其中， “扎” 在这里也

具有 “砍” 的意思，《李批西游记》 正作 “斩”，
可证。

７． 绰、 掉

世本 《西游记》 第十七回： “正讲处， 只见

有一个巡山的小妖来报道： ‘大王， 祸事了！ 下请

书的小校， 被孙行者打死在大路旁边， 他绰着经

儿， 变化做金池长老， 来骗佛衣也！’” （４０５ 页）
按： “绰着经儿”， 标点本有注解作： “偱着

线索、 顺着绺儿、 乘着劲儿。” （２０２ 页） 朱彤、
周中明校注 《西游记》 注作：“偱着线儿。” ［１７］３０２

《 ＜西游记 ＞ 辞典》 解释作 “模仿某人的模样或

语气” ［１８］４３， 不确。 这个词语多见于 《西游记》
中， 如世本 《西游记》 第三十三回： “八戒就绰

经说道： ‘大王， 没用的和尚， 放他出去罢。 不当

人子！’” （８０６ 页） 同前第四十一回： “那怪闻言，
心中大怒， 咄的一庅 （声） 喝道： ‘那泼猴头！
我与你有甚亲情？ 你在这里满口胡柴， 绰甚声经

儿！ 那个是你贤侄？’” （１０２６ 页） 同前第六十一

回： “牛魔王绰着经儿道： ‘师 〔父见你许久不〕
回， 恐牛魔王手段大， 你斗他不过， 难得 〔他的

宝贝， 教我来迎你〕 的。’” （１５４２ 页）
与该词同义的还有 “绰口气”， 如世本 《西

游记》 第三十五回： “大圣闻言， 就绰了他口气

道： ‘我的葫芦， 也是那里来的。’” （８６３ 页）
同前第五十八回： “我随到南海菩萨处诉吿， 不

知那妖精怎么就绰着口气， 假变作我的模样， 在

半路上打倒师父， 抢夺了行李。” （１４７８ 页）
“绰经” 的 “绰” 还俗写作 “掉” 的， 如

世本 《西游记》 第九十七回： “行者暗笑道：
‘此是他大爷的神子！’ 却就掉着经儿叫道： ‘坤
三贤侄， 你做官虽承祖荫， 一向清廉， 怎的昨日

无知， 把四个圣僧当贼， 不审来音， 囚于禁内！
……’” （２４７４ 页） “掉”， 《李批西游记》 《真
诠》 也作此， 标点本改作 “绰” （１１２６ 页）。
“不审来音” 的 “音” 通作 “因”， 标点本径改

作 “因”。 “绰” 作 “掉” 还可见于其他明清小

说中， 如 《集成》 金阊书业堂刊本 《后西游记》
第十五回： “小行者道： ‘如今的邪魔， 最会掉

经儿讨口气， 那里定得？’” （２９３ 页） 同前第十

六回： “猪一戒听了就乱嚷道： ‘好活鬼！ 你才

掉经儿骗了我师父去， 怎么又来弄虚头骗我？’”
（３１１ 页）

８． 衒、 炫

世本 《西游记》 第六十九回： “众官躲了，
师父藏了， 国王避了， 我们不去了罢， 衒的是那

家世！” （１７６７ 页）
按： “衒”， 《李批西游记》 《新说》 均作

此， 是。 标点本改作 “炫” （８１２ 页）， “衒”，
《汉语大字典》 第 ５ 个义项正释作 “炫耀” ［１４］８９３。
“炫” 在表示炫耀义上是通 “衒” 的， 所以无需

更改。

　 　 二、 通过异文比对， 易找出文本
的讹误

　 　 《西游记》 毕竟是部大部头的作品， 无论

是最早的写刻本， 还是今天通行的点校本， 都难

免会存在一些字词方面的问题。 通过异文， 能找

出不同版本间存在的讹误并进行校正。
１． 舟、 丹

世本 《西游记》 第四十八回： “正是： 误踏层

水 （冰） 伤本性， 大 脱漏怎周全？” （１２３２ 页）

按： “ ”， 标点本录作 “丹” （５７５ 页），
《李批西游记》 《真诠》 《正旨》 均作 “舟”。 据

６２１
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上下文， 当作 “舟”， “ ” 是 “舟” 的简化俗

字， 而 “丹” 又有增笔俗写作 “ ” 的， 见

《原旨》 第十二回： “太宗即传旨， 教巧手 青

吴道子， 展开妙笔， 图写真形。” （３７１ 页） 可

见， “舟” “ ” “丹” “ ” 四字极为形似，
容易造成讹混。

２． 雙、 隻

世本 《西游记》 第六十二回： “只见第十三

层塔心里坐着两个妖精， 面前放一盘下饭， 一隻

碗， 一把壶， 在那里猜拳吃酒哩。” （１５８０ 页）
按： “隻”， 《证道书》 《真诠》 均作 “隻”，

标点本简化作 “只” （７２９ 页）， 《正旨》 作

“雙”， “隻” 因是与 “雙” 形近而造成讹误，
当作 “雙” 为是。 据文意， 文中两个妖精一起

喝酒， 是要两个碗了。
３． 姓、 妖

世本 《西游记》 第九十一回：“唐僧道： ‘正
是， 正是。 第二个姓猪， 名悟能八戒， 乃天蓬大

元帅转世。 第三个姓沙， 名悟净和尚， 乃卷帘大

将临凡。’” （２３２９ 页）
按： “姓”， 《李批西游记》 也作此， 标点本

作 “妖” （１０６２ 页）， 显误， 也是因 “姓” 与

“妖” 形似造成的讹误。
４． 睡、 垂

世本 《西游记》 第九十五回： “石榴花瓣，
乱落在内院东西； 岸柳枝条， 斜睡在皇宫南

北。” （２４０５ 页）

按： “睡”， 《李批西游记》 作 “ ”， “睡”
的俗字， 标点本径改作 “垂” （１０９９ 页）， 是不

解 “睡” 之 “倒” 义。 文中描写的是一片凌乱

残破的景象。 前后两句相对成文， 因此， “落”
与 “睡” 相对。 若是 “垂”， 柳枝本来就是垂

的， 何必多此一举？ 所以当是 “ 睡” 才是。
“睡” 作 “倒” 义， 文中多处出现， 如世本 《西
游记》 第二十七回： “唐僧一见， 惊下马来， 睡

在路旁， 更无二话， 只是把 《紧箍儿咒》 颠倒

足足念了二十遍。” （６６０ 页） 同前第六十七回：
“八戒未曾防备， 被他一尾耙打了一跌， 莫能挣

挫得起， 睡在地下忍疼。” （１７１０ 页） 《汉语大

字典》 “睡” 有 “躺； 卧” ［１４］２６７３ 义项， 与上文

“倒” 义接近， 所举最早语例为 《儒林外史》，

偏晚。

　 　 三、 通过异文比对， 给词语训释
提供线索

　 　 不同版本之间， 同一处语义， 可能会用不同

的词语或同一词的不同字面来表示， 这为词语释

义的研究带来了线索。
１． 洋、 原

世本 《西游记》 第二十八回： “龙游浅水遭

虾戏， 虎落平洋被犬欺。” （６８７ 页）
按： “洋”， 《李批西游记》 也作此， 标点本

径改作 “原” （３３２ 页）， 非。 “平洋” 即是 “平
原” 义。 “洋” 释作 “平坦” 义， 可参看曾良

《敦煌佛经字词与校勘研究》。［１１］６ 字还借作 “平
阳”， 见世本 《西游记》 第三回： “众猴看时，
只见悟空独立在平阳之地， 俱跑来叩头问故。”
（５４ 页） 同前第五十六回： “四众进山， 缓行良

久， 过了山头， 下西坡， 乃是一段平阳之地。”
（１４１７ 页） 还可通过方言来印证 “平洋” 的

“平原” 义， 福建一些地方表平坦之地义即用

“平洋” 一词， 如福州、 仙游、 厦门。［１９］１１８８

２． 朗、 浪、 大

世本 《西游记》 第四十九回： “沙和尚见他

两个攀话， 忍不住近前高叫道： ‘那怪物休得朗

言！ 古人云： “口说无凭， 做出便见。” 不要走！
且吃我一杖！’” （１２４２ 页）

按： “朗”， 《李批西游记》、 标点本作

“浪” （５８０ 页）。 世本 《西游记》 第五十一回：
“魔王大怒道： ‘你想是孙悟空请来的。 我就是

那圣僧的魔头哩！ 量你这小儿曹有何武艺， 敢出

朗言！ 不要走！ 吃吾一枪！’” （１２９２ 页） “朗”，
《证道书》 《真诠》 《正旨》 均作 “大”。 “浪言”
“朗言” 都是大言、 大话之义。

３． 年载

世本 《西游记》 第十六回： “老僧道： ‘总
然留他住了年载， 也只穿得年载， 到底也不得气

长。 他要去时， 只得与他去， 怎生留得长远？’”
（３７４ 页）

按： 两个 “年载”， 《李批西游记》、 标点本

（１８７ 页） 均作 “半载”， 《新说》 均作 “年载”
（５１４ 页）。 第一个 “年载”， 《证道书》 《真诠》
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《正旨》 作 “年把”。 据上下文， “年载” 不是年

岁义， 而跟 “年把”， 即一年左右的时间义同。
４． 放风

世本 《西游记》 第十六回： “他大拽步， 撞

将进去， 正呼唤教取水来， 只见那后房无火， 房

脊上有一人放风。” （３８０ 页）
按： “放风” 之 “放”， 《真诠》 《正旨》 均

作 “呼”。 《汉语大词典》 收有 “放风” 一词，
读作 “ｆǎｎɡ”， 解作 “犹顺风”。［１６］４１３这无法解释

《西游记》 中的 “放风”， 据文意， 这场火本是

孙悟空所放， 他又吹了一阵风加大了火势。 “放
风” 即异文所作之 “呼风” 义。

综上所述， 笔者主要通过对不同版本的

《西游记》 进行比勘， 发现其中存在大量的异

文， 对这些异文进行梳理之后， 总结出这些异文

在语言学角度存在较大的研究价值， 试着从中找

出本字， 为俗字研究提供方便； 找出不同版本讹

误之处； 便于词语训释等三方面进行了研究， 不

当之处， 还请方家指正。
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